SUTARTIS
PRIE PRELIMINARIOSIOS PASLAUGU
TEIKIMO SUTARTIES Nr.___

(data)
UAB Kauno kogeneraciné jégainé, pagal
Lietuvos Respublikos jstatymus teisétai

jregistruota ir veikianti uzdaroji akciné bendrové,
juridinio asmens kodas 303792888, PVM mokétojo
kodas LT100009225616, registruotos buveinés
adresas Jégainés g. 6, BiruliSkiy k., LT-54469
Kauno raj., Lietuvos Respublika, apie kurig
duomenys kaupiami ir saugomi V] Registry
centras, atstovaujama [Sutartj iS bendrovés pusés
pasiraSancio asmens pareigos, vardas, pavarde],
veikian€io pagal [atstovavimo pagrindas] (toliau —
Klientas), ir

CONTRACT UNDER THE FRAMEWORK
AGREEMENT FOR PROVISION OF SERVICES
NO.

(date)

UAB Kauno kogeneraciné jégainé, a private limited
liability company legally registered and operating in
accordance with the laws of the Republic of Lithuania,
legal entity code 303792888, VAT number
LT100009225616, registered office address Jégainés
St. 6, BiruliSkés, LT-54469 Kaunas reg., the Republic
of Lithuania, data about which is collected and stored
at the State Enterprise Centre of Registers,
represented by [name, surname of the person signing
the Contract on behalf of the company], acting on the
basis of [basis of representation] (hereinafter referred
to as the Buyer), and

Paslaugy teikéjas (pavadinimas) - pagal Service Provider (name) means a private/public
Lietuvos Respublikos jstatymus teisétai limited liability company legally registered and
jregistruota ir veikianti /uzdaroji/ akciné bendrové, operating in accordance with the laws of the Republic
juridinio asmens kodas of Lithuania, legal entity code
[ ], PVM mokétojo [

kodas [ 1, 1, VAT number
registruotos buveinés adresas [ 1,
[ ], Lietuvos registered office address
Respublika, apie kuria duomenys kaupiami ir [ ], the Republic of
saugomi [ ], Lithuania, data about which is collected and stored in
atstovaujama [Sutarti i§ Bendrovés pusés |

pasiraSysian¢io asmens pareigos, vardas, , represented by [position, name,

pavarde], veikiancio pagal [atstovavimo pagrindas]
(toliau — Paslaugy teikéjas),

Jei sutartis sudaroma su jungtinés veiklos
partneriais:
Jungtinés veiklos partneriai [iSvardijami visi

partneriai] - [ ], pagal Lietuvos
Respublikos jstatymus teisétai jregistruota ir
veikianti /Juzdaroji/ akciné bendrove, jmonés kodas
[ 1, PVM mokétojo kodas
[ ], registruotos buveinés adresas
[ 1, Lietuvos Respublika,
duomenys apie kurig kaupiami ir saugomi
[ ], ir [ 1, pagal
Lietuvos Respublikos jstatymus teisétai

jregistruota ir veikianti /uzdaroji/ akciné bendrove,
jmonés kodas [ 1, PVM mokétojo

kodas [ ], registruotos buveinés
adresas [ ], Lietuvos Respublika,
duomenys apie kurig kaupiami ir saugomi
[ ], atstovaujami [Sutartji i$

bendrovés pusés pasirasancio asmens pareigos,
vardas, pavardé], veikiancio pagal [data] jungtinés
veiklos sutartj [numeris] (toliau — Paslaugy
teikéjas),

Klientas ir Paslaugy teikéjas kiekvienas atskirai
toliau vadinamas Salimi, bendrai vadinamos
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surname of a person signing the Agreement on behalf
of the Company), acting in accordance with [the basis
of representation] (hereinafter referred to as the
Service Provider),

Jei sutartis sudaroma su jungtinés veiklos
partneriais:

Joint venture partners [list all partners] means
[ ], legally registered and
operating in accordance with the laws of the Republic

of Lithuania, company code
[ 1, VAT number
[ ], address of registered office
[ ], the Republic of Lithuania, data
about which is collected and stored in
[ 1 and
L 1, a private/public limited liability
company legally registered and operating in
accordance with the laws of the Republic of Lithuania,
company code [ 1, VAT
number [ ], registered office
address [ ], the Republic of
Lithuania, data about which is collected and stored in
[ ], represented

by [position, name, surname of a person signing the
Agreement on behalf of the Company] acting under
the joint venture agreement [number] of [data]
(hereinafter referred to as the Service Provider),

The Buyer and the Service Provider, each individually
hereinafter referred to as the Party and collectively



Salimis, vadovaudamosi Preliminarigja sutartimi,
sudaré Sig Paslaugy teikimo sutartj (toliau —
Sutartis).

1. BENDROSIOS NUOSTATOS IR
SUTARTIES OBJEKTAS

1.1. 8i Sutartis yra neatskiiama 20 m.
__ d. Preliminariosios sutarties Nr.
(toliau — Preliminarioji sutartis) dalis ir ji
turi bati aiSkinama ir taikoma kartu su

Preliminarigjg sutartimi. Jeigu Preliminariosios
sutarties nuostatos numato atitinkamy Sutarties
nuostaty taikymo alternatyvas, taikomos Sutartyje
nurodytos nuostatos. Jeigu Sutartyje tiesiogiai
nurodyta, kokie Preliminariosios sutarties punktai

néra taikomi — vadovaujamasi Sutarties

nuostatomis.

1.2. Paslaugy teikéjas |sipareigoja Sutartyje

numatytomis salygomis suteikti
(toliau -

Paslaugos) Klientui, o Klientas jsipareigoja priimti
Paslaugas ir sumokeéti uz jas Paslaugy teikéjui
Sutartyje nurodytomis sglygomis ir terminais.

1.3. Pagal S§ig Sutartj Klientui teikiamos
Paslaugos, kuriy techninés savybés, pavadinimai,
preliminards kiekiai, jkainiai ir kita bdtina
informacija nurodyti Sutarties priede Nr. 2.
Perkamoms Paslaugoms taikomi ir visi Paslaugy
teikimo, kokybés ir kiti reikalavimai, numatyti
Preliminariojoje sutartyje.

1.4. Visos Preliminariosios sutarties sglygos visa
apimtimi taikomos ir Siai Sutarciai, iSskyrus atvejus,

jei UZsakyme atitinkamos sglygos buvo
patikslintos.
1.5. Uzsakymas, kurio pagrindu sudaryta

Sutartis, laikomas neatskiriama Sutarties dalimi
(Sutarties priedas Nr.3).

2. PASLAUGUY KAINA IR KIEKIS
2.1. Bendra Sutarties kainayra___ .., EUR
( eury __ euro ct),
jskaitant PVM. Bendrg Sutarties kaing sudaro:

2.1.1. Sutarties kaina - . ,  EUR
( eury __ euro ct),
nejskaitant PVM;

2.1.2. Pridétinés vertés mokestis (PVM) —
21 % — | | EUR
( eury __ euro ct).

Jeigu Paslaugy teikéjas yra ne PVM mokétojas,
papildomai jraSomas toks sakinys: Paslaugy
teikéjas yra ne PVM mokétojas. Jei Sutarties
objektui netaikomas PVM, papildomai jraSomas
toks sakinys: PVM Sutarties objektui netaikomas,
nes (nurodyti priezastis). Jeigu Paslaugy teikeéjas
yra uzsienio jmoné ir ji yra PVM mokétojas,
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referred to as the Parties, have entered into this
Contract under the Framework Agreement for
provision of services (hereinafter referred to as the
Contract).

1. GENERAL PROVISIONS AND THE OBJECT
OF THE CONTRACT
1.1.  The following Contract shall form an integral part
of the Framework Agreement No of
20___ (hereinafter referred to as the
Framework Agreement) and is to be interpreted and
applied in conjunction with the Framework Agreement.
Where the provisions of the Framework Agreement
provide for alternatives of the application of the
relevant provisions of the Contract, the provisions
specified in the Contract shall apply. Where the
Contract explicitly states which clauses of the
Framework Agreement do not apply, the provisions of
the Contract shall be followed.
1.2. The Service Provider shall undertake to provide
(hereinafter
referred to as the Services) to the Buyer under terms
and conditions provided for in the Contract, and the
Buyer shall undertake to accept the Services and pay
for them to the Service Provider under conditions and
terms specified in the Contract.
1.3. Services whose technical characteristics,
names, preliminary quantities, rates and other
necessary information are specified in Annex 2 to the
Contract shall be provided to the Buyer under this
Contract.  All the requirements for provision of
Services, their quality and other requirements
provided for in the Framework Agreement shall also
apply to the Services to be procured.
1.4. All the terms and conditions of the Framework
Agreement shall apply in full to this Contract as well
unless the relevant terms and conditions have been
specified in the Order.
1.5. The Order on which the Contract is based shall
be regarded as an integral part of the Contract (Annex
3 to the Contract).

2. PRICE AND QUANTITY OF SERVICES

2.1. The Total Price of the Contract shall be EUR

(
euros __ ct), including VAT. The Total Price of the
Contract shall comprise:

2.1.1. The price of the Contract in the amount of
EUR a
( euros ___

ct), excluding VAT;
21.2. Value added tax (VAT): 21

% — EUR

(

euros ___ ct). Jeigu Paslaugy teikeéjas
yra ne PVM mokétojas, papildomai jraSomas toks
sakinys: The Service Provider is not a VAT payer. Jei
Sutarties objektui netaikomas PVM, papildomai
jrasomas toks sakinys: VAT does not apply to the
Object of the Contract because (nurodyti
priezastis). Jeigu Paslaugy teikéjas yra uZsienio
jmoné ir ji yra PVM mokétojas, papildomai raSomas



papildomai raSomas toks sakinys: PVM j Lietuvos
Respublikos biudzetg sumoka Klientas.

2.2. Bendra Sutarties kaina negali virSyti bendros
Preliminariosios  sutarties kainos.  Sutartyje
nurodyti  jkainiai  Sutarties galiojimo  metu
nekeiCiami, iSskyrus atvejus, jei jkainiai mazinami
arba keiCiami Sutarties priede Nr. 4 nustatyta
tvarka. |kainiy keitimas tvirtinamas rasytiniu Saliy
susitarimu.

2.3. Esant poreikiui ar atsiradus nenumatytoms
aplinkybéms, Klientas be papildomy sankcijy /
kompensacijy taikymo, raStu praneSdamas
Paslaugy teikéjui, turi teise mazinti Sutarties priede
Nr. 2 nurodytag Paslaugy kiekj. Paslaugy kiekis gali
bati mazinamas, jei ta dalimi Paslaugos dar
nesuteikta.

3. MOKEJIMAI PINIGINES PRIEVOLES IR

SULAIKYMAI
3.1. Klientas sumoka Paslaugy teikéjui uz
faktiSkai  suteiktas  kokybiSkas  Paslaugas

Preliminariosios sutarties SD 3 skyriuje numatyta
tvarka ir terminais.

4. PASLAUGY BEI SUSIJUSIY DARBY
KOKYBE

4.1. Paslaugy kokybé, jskaitant Garantinj
terming (jei taikoma), turi atitikti Preliminariojoje
sutartyje nustatytus reikalavimus. Papildomai
Kitoms paslaugoms taikomi UZsakyme nurodyti
reikalavimai.

4.2. Trikumy 8alinimo tvarka, terminai ir
netesybos / nuostoliy atlyginimas uz trokumy
nepas$alinimg per Preliminariosios sutarties SD 4
skyriuje nurodyta terming nustatyti Preliminariosios
sutarties SD 4 skyriuje. Preliminariosios sutarties
SD 4 skyriuje numatyti ir kiti Paslaugy teikéjo
jsipareigojimai bei uz jy netinkamg vykdymg
nustatytos netesybos galioja ir Siai Sutarciai.

4.3. Papildomai Paslaugoms taikomi
reikalavimai, nurodyti UZsakyme ir Papildytame
pasidlyme.

4.4. Kitoms paslaugoms taikomas garantinis
terminas — __ ménesiy nuo Akto pasiraSymo
dienos.

5. PASLAUGUY TEIKIMO TERMINAI IR
PERDAVIMO - PRIEMIMO TVARKA

5.1. Galimos Paslaugy teikimo vietos: Jégainés
g. 6, Biruliskiy k, Kauno r. 54469., Lietuva arba,
esant poreikiui ir galimybei, nuotoliniu buadu..

5.2. Konkretus Paslaugy suteikimo terminas
nurodomas Paslaugy uZsakyme. Planinés
Paslaugos turés bati suteiktos ne véliau kaip per 30
(trisdeSimt) kalendoriniy dieny nuo UZsakymo
pateikimo Paslaugy teikéjui dienos. Neplaninés
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foks sakinys: VAT to the budget of the Republic of
Lithuania shall be paid by the Buyer.

2.2. The Total Price of the Contract may not exceed
the Total Price of the Framework Agreement. The
rates specified in the Contract shall not be changed
during the period of validity of the Contract unless the
rates are reduced or changed in accordance with the
procedure laid down in Annex 4 to the Contract. The
change of the rates shall be approved by a written
agreement between the Parties.

23 In case of need or unforeseeable
circumstances, the Buyer shall have the right, without
the application of additional sanctions/compensations,
to reduce the quantity of Services specified in Annex
2 to the Contract by notifying the Service Provider in
writing thereof. The quantity of Services may be
reduced if the Service has not been provided in that
part yet.

3. PAYMENTS, MONETARY OBLIGATIONS
AND SUSPENSIONS
3.1.  The Buyer shall pay the Service Provider for the
quality Services actually provided in accordance with
the procedure and terms set out in Chapter 3 of the SP
of the Framework Agreement.

4. QUALITY OF SERVICES AND RELATED
WORKS

4.1. The quality of the Services, including the
Warranty Period (if applicable), must comply with the
requirements laid down in the Framework Agreement.
In addition, Other Services shall be subject to the
requirements specified in the Order.
4.2. The terms and procedures for eliminating the
defects, contractual penalties/ reimbursement of
losses for failure to eliminate the defects within the
period specified in Chapter 4 of the SP of the
Framework Agreement are laid down in Chapter 4 of
the SP of the Framework Agreement. The other
obligations of the Service Provider are provided for in
Chapter 4 of the SP of the Framework Agreement, and
the contractual penalties imposed for their improper
performance shall also apply to this Contract.
4.3. In addition, the Services shall be subject to the
requirements set out in the Order and the
Supplemented Tender.
4.4. The Warranty Period applicable to Other
Services shall be ____ months from the date of signing
the Certificate.

5. TERMS FOR THE PROVISION OF SERVICES
AND PROCEDURE FOR TRANSFER AND
ACCEPTANCE

5.1. Possible places of provision of Services:
Jégainés str. 6, Birulis8kés village, Kaunas region
54469, Lithuania, or online, if necessary and possible..
5.2. The specific term for the provision of the
Services shall be specified in the Order of Services.
Scheduled Services must be provided no later than
within 30 (thirty) calendar days from the date of
submission of the Order to the Service Provider.



Paslaugos turés biti suteiktos ne véliau kaip per 3
(tris) darbo dienas nuo Uzsakymo pateikimo
Paslaugy teikéjui dienos. Medziagos turés bati
pristatomos pagal suderintg prekiy pristatymo
grafika, kai Klientas pateiks Uzsakymg. MedzZiagos
turi bdti pateiktos ne véliau kaip per per 60
(SeSiasdesSimt) kalendoriniy dieny nuo UZsakymo
pateikimo Paslaugy teikéjui dienos.

5.3. Paslaugy teikimo tvarka ir netesybos /
nuostoliy atlyginimas uz netinkama jsipareigojimy
vykdyma, jskaitant Paslaugy teikimo termino (-y)
pazeidimg, nustatyta Preliminariosios sutarties SD
6 skyriuje.

5.4. Kitoms paslaugoms taikomos  visos
Preliminariojoje sutartyje nustatytos Paslaugy

teikimo, perdavimo ir Paslaugy teikéjo
atsakomybés uz netinkamg sutartiniy
jsipareigojimy vykdyma salygos.

5.5. Papildomai Paslaugy teikimui taikomi
UzZsakyme ir Papildytame pasiGlyme nurodyti
reikalavimai.

6. PASLAUGU TEIKEJO TEISE PASITELKTI
TRECIUOSIUS ASMENIS, JUNGTINE VEIKLA
6.1. Jei Paslaugy teikéjas vykdo Preliminarigjg
sutartj jungtinés veiklos pagrindu, tai numatyta

Preliminariosios sutarties SD 7 skyriuje.

6.2. Paslaugy teikéjo Preliminariajai sutarciai
vykdyti pasitelkti Ukio subjektai, specialistai,
Subteikéjai ir jiems perduodama Sutarties dalis
nurodyti Preliminariosios sutarties SD Priede Nr.5.

6.3. Paslaugy teikéjas Sutariai  vykdyti
pasitelkia naujus Ukio subjektus / specialistus /
Subteikéjus Preliminariojoje sutartyje nustatyta
tvarka: TAIP/NE. Jei pasitelkia Naujai pasitelkiamy
Ukio subjekty / specialisty / Subteikéjy ir jiems
perduodamy sutartiniy jsipareigojimy dalis nurodyti
Sutarties Priede Nr. ___.

7. SUTARTIES PASIRASYMAS,
ISIGALIOJIMAS IR GALIOJIMAS
7.1. Sutartis jsigalioja, kai jg pasiraso Klientas ir
Paslaugy teikéjas ir galioja meénesius.

7.2. Jei Sutarties galiojimo metu jsigyjamas visas
Sutarties priede Nr. 2 nurodytas Paslaugy kiekis,
Sutarties galiojimo terminas pasibaigia nuo viso
Sutarties priede Nr. 2 nurodyto Paslaugy kiekio
suteikimo ir pilno atsiskaitymo uz visas suteiktas
Paslaugas dienos.

7.3. Klientas nejsipareigoja Sutarties galiojimo
laikotarpiu jsigyti visg Sutarties priede Nr. 2
nurodytg Paslaugy kiek|.

7.4. Sutartis pasiraSoma [Pasirinkite]

8. PRIEDAI
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Unscheduled Services must be provided no later than
within 3 (three) working days from the date of
submission of the Order to the Service Provider.
Materials will have to be delivered according to the
agreed delivery schedule when the Buyer places the
Order. Materials must be submitted no later than within
60 (sixty) calendar days from the date of submission
of the Order to the Service Provider.

5.3. The procedure for the provision of Services and
contractual penalties/ reimbursement of losses due to
improper performance of the obligations, including
breach of the term(s) for the provision of the Services,
are set out in Chapter 6 of the SP of the Framework
Agreement.

5.4. For Other Services, all the terms and conditions
set out in the Framework Agreement for the provision
of the Services, the transfer thereof and liability of the
Service Provider for improper performance of the
contractual obligations shall apply.

5.5. In addition, the provision of the Services shall be
subject to the requirements specified in the Order and
the Supplemented Tender.

6. THE RIGHT OF THE SERVICE PROVIDER
TO ENGAGE THIRD PERSONS, JOINT VENTURE
6.1. If the Service Provider performs the Framework
Agreement on the basis of a joint venture, this is
provided for in Chapter 7 of the SP of the Framework
Agreement.
6.2. Economic Entities, specialists, Subcontractors
engaged for the performance of the Framework
Agreement and the share of the Contract transferred
to them are set out in Annex 5to the SP of the
Framework Agreement.
6.3. The Service Provider engages new Economic
Entities/specialists/Subcontractors for the
performance of the Contract in accordance with the
procedure laid down in the Framework Agreement:
YES/NO. Jei pasitelkia The part of the newly engaged
Economic Entities/specialists/Subcontractors and the
contractual obligations transferred to them shall be
specified in Annex ____ to the Contract.

7. SIGNATURE, ENTRY INTO FORCE AND

VALIDITY OF THE CONTRACT

7.1. The Contract shall enter into force when it is

signed by the Buyer and the Service Provider and shall

be valid for months.

7.2. If, during the period of validity of the Contract,

the entire quantity of Services specified in Annex 2 to

the Contract is acquired, the validity term of the

Contract shall expire on the date of the provision of the

total quantity of Services specified in Annex 2 to the

Contract and the full settlement date for all Services

provided.

7.3. The Buyer shall not undertake to acquire the

entire quantity of the Services specified in Annex 2 to

the Contract during the period of validity of the

Contract.

7.4. The Contract shall be signed [Select]

8. ANNEXES



8.1. Kiekvienas Sios Sutarties priedas yra
neatskiriama jos dalis.

8.2. Prie Sutarties pridedami Sie priedai:

8.2.1. Priedas Nr. 1 — Kontaktiniai adresai
praneSimams siysti ir asmenys, atsakingi uz
Sutarties vykdyma;

8.2.2. Priedas Nr. 2 - Paslaugy sagrasas,

preliminarus kiekis ir jkainiai.

8.2.3. Priedas Nr. 3 — UzZsakymas, Papildytas
pasitlymas (jei taikoma).

8.2.4. Priedas Nr. 4 — Jkainiy perskai€iavimo
tvarka.

8.2.5. Priedas Nr. 5 — Naujai pasitelkiamy Ukio
subjekty, specialisty, Subteikéjy sagrasSas bei
perduodamy jsipareigojimy dalis.

8.1. Each of the annexes to this Contract shall form
an integral part thereof.

8.2. The following annexes are attached to the
Contract:

8.2.1. Annex No 1. Contact details for sending
notifications and the persons responsible for the
performance of the Contract.

8.2.2. Annex No 2. List of Services, preliminary
quantity and rates.

8.2.3. Annex No 3. Order, Supplemented Tender (if
applicable).

8.2.4. Annex No 4. Procedure for recalculation of
rates.

8.2.5. Annex No 5. List of newly engaged Economic

Entities, specialists, Subcontractors and the Share of
Transferred Obligations.

9. SALIY REKVIZITAI/ DETAILS OF THE PARTIES

Paslaugy teikéjas / Service Provider

Pavadinimas / Title:

Adresas | Address:

Jmonés kodas / Company code:
PVM kodas/ VAT number:

A.s. Nr./ Acc. No:

Bankas | Bank:

Banko kodas / Bank code:

Tel. Nr./ Tel. No:

Klientas/ Buyer

Pavadinimas / Title:

Adresas | Address:

Jmonés kodas / Company code:
PVM kodas/ VAT number:

A.s. Nr./ Acc. No:

Bankas / Bank:

Banko kodas / Bank code:

Tel. Nr. / Tel. No:

(pareigos, vardas, pavarde, paraSas) | (position,
name, surname, signature)

(S_utarties pasirasymo data) / (date of signing of the
contract)
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(pareigos, vardas, pavardé, paraSas) /| (position,
name, surname, signature)

(Sutarties pasiraSymo data) | (date of signing of the
contract)

(pareigos, vardas, pavardé, paraSas) /| (position,
name, surname, signature)

(Sutarties pasiraSymo data) | (date of signing of the
contract)



Priedas Nr. 1

KONTAKTINIAI ADRESAI PRANESIMAMS SIYSTI
IR ASMENYS, ATSAKINGI UZ SUTARTIES
VYKDYMA

1. KONTAKTINIAI ASMENYS

a. Kliento atstovy, kurie bus atsakingi uz Sios
Sutarties vykdyma, kontaktai: (pareigos, vardas,
pavarde, jy telefonai, el. pasto adresai ir kt. reikalinga
informacija).

b. Paslaugy teikéjo atstovy, kurie bus atsakingi uz
Sios Sutarties vykdyma, uzsakymy gavimg kontaktai:
(pareigos, vardas, pavarde, jy telefonai, el. pasto
adresai ir kt. reikalinga informacija).

PraneSimai siunciami: (nurodyti konkrety paSta
ar kitg badg)

Paslaugy uzsakymai teikiami:
konkrety pasta ar kitg bddg)

(nurodyti

Sutarties galiojimo metu Klientas turi teise keisti
PraneSimy pateikimo bddg ir komunikacijos kanalus,
apie tai radtu praneSdamas Paslaugy teikéjui.

Paslaugy teikéjas / Service Provider

Pavadinimas / Title:
Adresas | Address:
Jmonés kodas / Company code:

ANNEX No 1
CONTACT DETAILS FOR SENDING
NOTIFICATIONS AND THE PERSONS

RESPONSIBLE FOR THE PERFORMANCE OF THE
CONTRACT

1. CONTACT PERSONS

a. Contacts of the Buyer's representatives who will
be responsible for the performance of this Contract:
(position, name, surname, phone number, e-mail
address and other necessary information).

b. Contacts of the Service Provider's
representatives who will be responsible for the
performance of this Contract and receipt of Orders:
(position, name, surname, phone number, e-mail
address and other necessary information).

Notifications shall be sent to:
e-mail or other means)

(indicate specific

Orders for Services shall be submitted as follows:
(indicate specific e-mail or other means)

During the period of validity of the Contract, the Buyer
shall have the right to change the manner of
submission of Notifications and communication
channels by notifying the Service Provider in writing
thereof.

Klientas/ Buyer
Pavadinimas / Title:

Adresas | Address:
Jmonés kodas / Company code:

(pareigos, vardas, pavardé, paraSas) | (position,
name, surname, signature)

(pareigos, vardas, pavardé, paraSas) | (position,
name, surname, signature)

(pareigos, vardas, pavarde, paraSas) | (position,
name, surname, signature)
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Priedas Nr. 4
|kainiy perskaic¢iavimo tvarka
bus

|kainiai ~ Sutarties  galiojimo laikotarpiu
perskaiCiuojami(a) tokiomis salygomis:

1. Pirmas perskaiciavimas vykdomas ne anksciau
kaip po 6 (SeSiy) ménesiy nuo Sutarties jsigaliojimo.

2. Jkainiai Sutarties galiojimo laikotarpiu galés bti
perskaiCiuojami ir kei€iami ne dazniau kaip vieng kartg
kas 6 (SeSis) ménesius laikotarpj.

3. Perskaiciavimas atliekamas nustatytu
periodiSkumu, praéjus ne maziau kaip 6 (SeSiems)
meénesiams nuo Sutarties jsigaliojimo arba praéjus ne
maziau kaip 6 (SeSiems) ménesiams nuo paskutinio
perskaiCiavimo dienos, esant toliau nustatytoms
aplinkybéms:

3.1. jeigu pagal Valstybés duomeny agentiros
duomenis Lietuvos Respublikos Metiné infliacija
(pagal vartotojy kainy indeksa (VKI)) pasiekia 7 ar
daugiau procenty arba Metiné defliacija pasiekia -7 ar
maziau procenty ribg (duomeny Saltinis -
http://www.stat.gov.lt);

3.2. Jkainiy perskaitiavimg inicijuojanti Salis turi
informuoti kit Salj ra$tu apie pageidavimg
perskaiciuoti |kainius.

4. Jkainiai perskaiCiuojami pagal zemiau pateiktg
formule:

C,, =S, x(1+(I - X)/100)

Cpn — perskaiciuota (s) Darbui (ams) ir (ar) Paslaugai
(oms) ir (ar) Prekei (éms) taikomas jkainis;

Sn — Sutartyje numatyta (s) Darbui (ams) ir (ar)
Paslaugai (oms) ir (ar) Prekei (éms) taikomas jkainis;

| — Metinés infliacijos arba defliacijos (defliacijos atveju
procentas jraSomas su minuso zenklu) (pagal
vartotojy kainy indeksg (VKI)) dydis procentais.
PerskaiCiavimui taikomas paskutinj prieS prasymo
perskai€iuoti Jkainius pateikimo meénesj paskelbtas
Lietuvos Respublikos Metinés infliacijos / defliacijos
rodiklis (bet kuriuo atveju ne ankstesnis nei 7
(septinto) ménesio nuo Sutarties jsigaliojimo arba nuo
paskutinio Jkainiy perskaiCiavimo dél infliacijos /
defliacijos rodiklis), pvz. jei praSymas pateikiamas
gruodzio mén., perskaiciavimui taikomas lapkri€io
mén. skelbtas infliacijos / defliacijos rodiklis;

X - defliacijos atveju (-7), infliacijos atveju 7.

susitarimo dél Sutarties pakeitimo pasiraSymo dienos,
jei paciame susitarime nenumatyta kitaip.

ANNEX No 4
Rates Recalculation procedure

Rate will be recalculated during the period of validity
of the Contract under the following conditions:

1. The first recalculation shall take place no earlier
than 6 (six) months after the entry into force of the
Contract.

2. During the period of validity of the Contract, the
Rates may be recalculated and changed no more than
once every 6 (six) months.

3. The recalculation shall be performed at regular
intervals at least 6 (six) months after the entry into
force of the Contract or at least 6 (six) months after the
last recalculation day in the following circumstances:

3.1. If, according to the data of the Statistics Lithuania
State Data Agency, the annual inflation of the Republic
of Lithuania (based on consumer price index (CPI))
reaches 7 or a higher percentage value, or the annual
deflation falls to -7 or a lower percentage value (data
source http://www.stat.gov.lt);

3.2. The Party initiating the recalculation of Rates shall
notify the other Party in writing of its wish to recalculate
Rates.

4. The rates shall be recalculated according to the
formula presented below:

C,, =S, x(1+(I - X)/100)

Con is the applicable rates recalculated for

Work(s)/Service(s)/Good(s)

Sh is the applicable rates provided for in the Contract
for Work(s)/Service(s)/Good(s)

| is the percentage value of the annual
inflation/deflation (in the case of deflation, the value is
entered with a ‘minus’ sign) (based on consumer price
index (CPI)). The last value of the annual
inflation/deflation in the Republic of Lithuania
published in the last month preceding the month in
which the request for recalculating the Rates was
made is used for the recalculation (in any case, no
earlier than 7 (seven) month/months after the
effective date of the Contract or after the last
recalculation of the Rates due to inflation/deflation), e.
g, if the request is made in December, the
inflation/deflation value published in November will be
used in the recalculation;

X, in the case of deflation, is -7, and, in the case of
inflation, is 7.

5. Recalculated Rates shall enter into force on the
date of signing the agreement between the two Parties
on the amendment to the Contract unless the
agreement itself provides otherwise.
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6. Uz Darbus ir (ar) Paslaugas ir (ar) Prekes,
uzsakytus (as) iki susitarimo dél Jkainiy
perskai€iavimo jsigaliojimo dienos, Klientas apmoka
taikant iki tol galiojusius |kainius, o uz Darbus /
Paslaugas / Prekes, uZsakytus (as) po susitarimo
isigaliojimo dienos, Paslaugy teikéjui bus apmokama
taikant apskaiciuotus Jkainius po perskai€iavimo.

6. For Works/Services/Goods ordered before the date
of entry into force of the agreement on the
recalculation of the Rates, the Buyer shall settle
payments according to the previously applicable
Rates, and for Works/Services/Goods ordered after
the date of signing the agreement, Service Provider
shall be settled in accordance with the Rates
applicable after the recalculation.
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